22588 Seminario Traduccion especializada
(inglés B — castellano A)

Group 2 (2006-07)

Prof. Olivia W. Fox - Oliva.Fox@uab.es (Friday classes)
Office K-0028: Tuesday (9.30 — 13.30) & Friday (12.30 — 14.30)

Prof. Patricia Rodriguez Inés- Patricia.Rodriguez@uab.es (Monday / Wednesday classes)
Office K-1023: Monday & Wednesday (11:30-12:30); Tuesday & Thursday (12.30 — 13.30)

OBJECTIVES

The main objective of this translation class is to develop students’ translation competence when
translating specialised texts into a language that is not their mother tongue. Special emphasis is
given to the process of documentation and the role of new technologies as a means to
enhancing translation performance.

Students are thus instructed on how to compile and use corpora for documentation purposes in
translation, and in the use of translation software programs, such as WordSmith Tools /
AntConc for corpus analysis. Tasks set in this final year course are designed to prepare
students for the real world of professional translation. Not only are students required to put into
practice translation- specific competencies developed throughout their course of studies at the
Faculty, but they are also introduced to more practical aspects of desktop publishing (producing,
editing and designing the layout of printed material intended for publication), and group work in
a multilingual and multicultural environment.

CONTENTS

Multimedia rooms (Monday/Wednesday classes):

1. Documentation in Specialised Translation
2. New Technologies in Specialised Translation

3. Term project

Translation workshops (Friday classes):

1. Medical Translation
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COMPETENCIES TO BE DEVELOPED

Competence Indicators

- ability to understand the communicative function of a text

1.Communicative Competence written in Spanish ability to produce a meaningful,
grammatically correct and well-structured text in

- English which fulfils the communicative function required

- ability to satisfy client expectations (fulfil the translation brief) as
well as reader expectations (textual conventions and
communicative function)

- ability to make appropriate decisions to ensure expectations are
fulfilled

- ability to understand/ fulfil the communicative function of a text

2.Translation Competence - ability to differentiate between, and to produce, texts of
different types (genre, discourse)

- ability to produce texts that conform to the conventions of text,
genre, coherence and cohesion, tone and register in the English
language

- ability to recognise, and correctly interpret, extra-linguistic
references in a text

- ability to provide creative solutions to problems of
translation/communication

- ability to use appropriate documentation resources
- ability to use new technologies in translation

- ability to work in a group

5. Interpersonal Skills - ability to design and manage project work

- ability to solve unforeseen problems, situations, demands

- ability to work in a multicultural environment

- ability to recognise cultural differences

6.Intercultural Skills - ability to solve problems of communication between cultures

- ability to deal with difficult situations as a result of cultural
differences

- ability to obtain data and documentation for the purposes of
translation

- ability to manage data

7. Learner Autonomy - ability to organise and plan project work

- ability to design and manage project work

- ability to solve problems

- ability to think critically.

3. Creativity

4.Instrumental Competence
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PLANNING
\ Date Contents | Classroom activities | Date Contents
WEEK PATRICIA - Tools OLIVIA - Language
MONDAYS & WEDNESDAYS FRIDAYS
1 | Feb19-21 Presentation e o || e R
iagnostic translation Diagnostic Translation
Digitalizing translation OCR
2 E process Dictionaries, glossaries, Mar 02 Text analysis
eb 26 - 28 f
Documentary resources thesauri, searchers

3 Mar 05 - 07 Documentary resources On-line corpora, Medline Mar 09 Translation 1

4 Mar 12 - 14 Corpus work AntConc Mar 16 Translation 2

5 Mar 19 - 21 Corpus work AntConc Mar 23 Translation 3

6 Mar 26 - 28 Web downloader WebCopier % W

7 Abr - 11 Translation Memory Trados Abr 13 Translation 4

8 Abr 16 - 18 Translation Memory Trados Abr 20 Term Project

Translation Memory
9 | Abr23-25 | SLORUPODELOSLUNES Trados Abr 27 Term Project
MIERCOLES

10 May - 02 Translation Memory Trados May 04 Term Project

11 May 07 - 09 Term Project Translation in groups May 11 Term Project

12 May 14 - 16 Term Project Translation in groups May 18 Term Project

13 May 21 - 23 Term Project Translation in groups May 25 Term Project

14 May 28 - 30 END of Term Project END of Term Project Jun 01 END of Term Project
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ASSESSMENT
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- Continuous assessment

Assessment

Competencies assessed and

% & criteria used

Specialized
Translations

Competencies assessed:
- Communicative Competence
- Translation Competence
- Instrumental Competence

Criteria used:

- ability to satisfy client (fulfil the
translation brief) and reader
expectations (communicative function)

- ability to understand/ fulfil the
communicative function of a text

- ability to recognise and produce a
written text that conforms to the
conventions of text, genre, coherence
and cohesion, tone and register in the
English language

- ability to comprehend/produce a text
making appropriate and effective use
of field-specific terminology

- ability to document oneself effectively
and to produce a text using
appropriate software and technological

40%

Translations 40% of the final mark of
the course:

- 10% for each translation
(Friday classes)

Term Project

Competencies assessed:
- Interpersonal Skills
- Intercultural Skills
- Learner Autonomy
Criteria used:

- ability to satisfy client (fulfil the
translation brief) and reader
expectations (communicative function)

- ability to understand/ fulfil the
communicative function of a text

- ability to comprehend/produce a text
making appropriate and effective use
of field-specific terminology

- ability to document oneself effectively
and to produce a text using
appropriate software and technological
resources

resources
[
Multimedia - ability to use appropriate 35%
Classes dopymentation resources - Questionnaire on
- ability tg use new technologies in appropriateness of
translation documentary resources: 5%
- Corpus (size & quality): 10%
- Screenshots —
WordSmith/AntConc: 10%
- Database and T. memory:
10%
25%

- Translation of booklet: 15%
(content and format)

- Final Questionnaire: 10%

- (project management and
coordination, intercultural and
problem solving skills)
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- Final examination- February & June

Assessment Competencies assessed and % & criteria used
100%
- Translation: 40%

. - Compiling a short corpus ad hoc;
Tra"5|at'°(';_t'_ under - Communicative Competence effective use of WordSmith Tools
exam conditions in ; .
multimedia - Translation Competence %r;/tConc and translation memory:

(o]
classroom - Instrumental Competence - Report on three translation
problems and solutions (including
appropriate screenshots): 20%
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